
χαίρετε, ὦ φίλοι! 
 

Enclosed is the ATH2010 group’s collation for chapter 15α of Athenaze (Ἀθήναζε). 

 

Group information and study schedule: 

http://thehebrewcafe.com/greek/ATH2010 

 

Anyone can join this study group at any time. Just send in a submission! 

 

Send complete or partial assignments to jaihare@gmail.com by midnight your local time on Thursday 

with the tag [ATH2010] and the chapter number (e.g., 6β) in the subject line. 

 

==================== 

We had 5 participants this week: 

# JAH  Jason Hare <jaihare@gmail.com> 

# LRW  L. Webster <lrowlrow@yahoo.co.uk> 

# LXD  Lorcan Despanais <xreemao@gmail.com> 

# PAP  Paige Philips <paigephilips2000@yahoo.com> 

# PET  Petre Caraiani <petre.caraiani@gmail.com> 

 

 

B 1 ..  ἆρ᾿ οὐ βούλεσθε γνῶναι τί εἶπεν ὁ ἄγγελος; 

B 1 JAH Do you not want to know what the messenger said? 

B 1 LRW Do you not want to know what the messenger said? 

B 1 LXD Did the messenger say what you didn't want to learn? 

B 1 PAP Do you want to know what the mesenger said? 

B 1 PET But why don’t you want to learn what the messenger told? 

 

B 2 ..  οἱ Ἀθηναῖοι, γνόντες ὅτι οἱ βάρβαροι τάς τε Θερµοπύλας εἷλον καὶ τῇ Ἀττικῇ προσχωροῦσιν, 

µάλα ἐφοβοῦντο. 

B 2 JAH The Athenians, having learned that the barbarians took Thermopylae and are advancing to 

Attica, were very frightened. 

B 2 LRW The Athenians, learning that the foreigners had taken Thermopylae and were advancing 

against Attica, were very afraid. 

B 2 LXD The Athenians, learning that the barbarians had both taken Thermopyly and are approaching 

Attica, became very afraid. 

B 2 PAP The people of Athens, having learned that the barbarians had taken Thermopylae and had 

advanced toward Athens, were afraid. 

B 2 PET The Athenians, knowing that the Barbarians took the Thermopylae and were approaching 

Athens, feared a lot. 

 

B 3 ..  ὁ Θεµιστοκλῆς, στρατηγὸς ὤν, ἀνέστη καὶ τοὺς Ἀθηναίους ἔπεισε µὴ εἴκειν τοῖς πολεµίοις. 

B 3 JAH Themistocles, being a general, stood up and pursuaded the Athenians not to yield the enemy. 

B 3 LRW Themistocles, being a general, stood up and told the Athenians not to yield to the enemy. 

B 3 LXD Themistocles, being a general, made the Athenians take a stand (stand up); he advised them 

not to yield to their enemies. 

B 3 PAP Themistocles as a general got up and persuaded the Athenians not to give in to the enemy. 

B 3 PET Themistocles, being general, stood up and convinced the Athenians not to yield to the 

enemies. 



B 4 ..  οἱ Ἀθηναῖοι τάς τε γυναῖκας καὶ τοὺς παῖδας εἰς τὴν Σαλαµῖνα κοµίσαντες εἰς τὰς ναῦς 

εἰσέβησαν. 

B 4 JAH Having brought both the women and the children to Salamis, the Athenians embarked on the 

ships. 

B 4 LRW The Athenians, having taken their wives and children to Salamis, got on the ships. 

B 4 LXD The Athenians took their women and children to Salamina [where] they embarked on ships. 

B 4 PAP The Athenians having sent the women and children to Salamis, went on to the ships. 

B 4 PET The Athenians, having sent the children and the women to Salamina, embarked. 

 

B 5 ..  ὁ Ξέρξης, γνοὺς ὅτι ἐν νῷ ἔχουσιν ἀποφυγεῖν οἱ Ἕλληνες, ἐβούλετο ἀναγκάσαι αὐτοὺς στῆναί 
τε καὶ πρὸς τῇ Σαλαµῖνι µάχεσθαι. 

B 5 JAH Having learned that the Greeks were planning (pres. ind.) to run away, Xerxes desired to 

compel them both to stand and to fight at Salamis. 

B 5 LRW Xerxes, learning that the Greeks intended to flee, he wanted to force them to make a stand 

and fight at Salamis. 

B 5 LXD Xerxes, after learning that the Greeks were planning to run away, wanted to compel them to 

stop and to fight at Salamina. 

B 5 PAP Xerxes, having learned that the Athenians had in mind to go away, wanted to compel them to 

stand and fight at Salamis. 

B 5 PET Xerxes, knowing that the Greeks have in mind to flee away, was willing to compel them into 

the straits and fight against Salamina. 

 

B 6 ..  ἔκβηθι ἐκ τῆς νεώς, ὦ παῖ, καὶ στῆθι ἐν τῷ χώµατι. 
B 6 JAH Disembark from the ship, boy, and stand in the pier! 

B 6 LRW get out of the boat, boy and stand on the pier! 

B 6 LXD Get off the ship, boy, and stand on the dock! 

B 6 PAP Get off the ship, boy, and stand on the pier. 

B 6 PET Disembark, oh child, and stand up on the dig! 

 

B 7 ..  ὁ ναύκληρος τὸν παῖδα ἐκέλευσεν ἀναστάντα ἐκβῆναι ἐκ τῆς νεώς. 

B 7 JAH The captain ordered the boy to stand up and disembark from the ship. 

B 7 LRW The captain told the boy to stand up and get off the ship. 

B 7 LXD The captain told the boy, who was standing up, to get off his ship. 

B 7 PAP The captain told the boy to stand up and to get off the ship. 

B 7 PET The ship’s captain called the child to go out of the ship and stand up. 

 

B 8 ..  αἱ γυναῖκες εἰς τὴν ἀγορὰν εἰσελθοῦσαι ἔστησαν πάντα θαυµάζουσαι. 
B 8 JAH Having come into the marketplace, the women stood marveling at everything. 

B 8 LRW The women, going into the market, stopped and marvelled at everything. 

B 8 LXD The women, after going into the marketplace, all stood wondering. 

B 8 PAP After going to the Agora, the women stood and admired everything. 

B 8 PET The women having gone into the agora stopped and wondered of everything. 

 

B 9 ..  ὁ Ἀπόλλων ἐν τοῖς ∆ελφοῖς ἔφη· “γνῶθι σεαυτόν.” 

B 9 JAH Apollo said at Delphi: “Know yourself.” 

B 9 LRW Apollo at Delphi said, “Know yourself.” 

B 9 LXD Apollo said in Delphi, "Know yourself!" 

B 9 PAP Apollo at Delphi said, know yourself. 

B 9 PET Apollo said in Delphi “Know yourself” 



B 10 ..  στῆτε, ὦ φίλοι, καὶ ἐµὲ µείνατε. 

B 10 JAH Stand, friends, and wait for me! 

B 10 LRW Stop, lads, and wait for me. 

B 10 LXD Stop, my friends, and wait for me! 

B 10 PAP Stop (or stand) friends, and wait for me. 

B 10 PET Stand, oh friends, and wait for me. 

 

C 1 ..  After going into the house, the women were sitting talking to one another. 

C 1 LRW αἱ γυναῖκες,εἰς τὴν οἱκίαν εἰσελθοῦσαι, καθισάσαι ἀλλήλαις διαλέξοντο. 

C 1 LXD αἱ γυναῖκες εἰς τὴν οἰκίαν εἰσβᾶσαι ἐκαθίζοντο ἀλλήλαις διαλεγόµεναι. 
C 1 PAP εἰς τήν οἰκίαν εἰσβασαι αἱ γυναικαι εκαθιζοντο διαλεγοµεναι αλληλαις. 

C 1 PET εἰσβαντες εἰς τὸν οἶκον, αἰ γυναῖκες ἐκαθίζοµεθα διαλέχαµεναι. 
 

C 2 ..  Be silent, boy; stand up and help me. 

C 2 LRW σιγᾶ, ῶ παῖ, ἀναστῆθι καὶ ἐµὲ ὠφέλει. 
C 2 LXD σῖγα, ὦ παῖ, ἀνέστηθι καὶ µ' ὠφέλει. 
C 2 PAP Σίγησον ὢ παι, ἀνάστηθι καὶ βοήθησον. 

C 2 PET σιγά, ὦ παῖ, στῆθι καί συλλαµβάνε ἐµέ. 

 

C 3 ..  Having gone into the temple, the priest stood and prayed to the god. 

C 3 LRW ὀ ἱερεὺς, εἰς τὸ ἱερὸν εἰσελθῶν, στὰς τῶι θεῶι ἡύξατο 

C 3 LXD ὁ ἱερεὺς εἰς τὸν ἱερὸν εἰσβὰς ἔστη καὶ τῷ θεῷ ηὔξατο. 

C 3 PAP Εὶς τὸ ἱερον εἰσβας ὁ ἱερεύς ἐστη καὶ τῴ θεῷ ηὒξατο. 

C 3 PET εἰσβάς εἰς τὸ ἱερόν, ὀ ἱερεύς ἔστη καί ηὔξάτο τοῖς Θεόις. 

 

C 4 ..  After climbing the mountain, we stood and were looking at the city. 

C 4 LRW τὸ ὂρος ἀναβάντες, ἀνέβηµεν τὸ ἀστυ θαυµάζοντες. 

C 4 LXD τὸ ὂρος ἀναβάντες ἔστηµεν καὶ τὸ ἄστυ ἐθεώµεθα. 

C 4 PAP Ἐπί τὸ ὂρος ἀναβάντες ἒστηµεν καί τὴν πόλιν ἐθεωµεθα. 

C 4 PET ἀναβάντες ἐπί τὸν ὄρον, ἔστηµεν καί ἐθεάοµεθα τὴν πόλιν. 

 

C 5 ..  The old man told the boys to stand up and listen. 

C 5 LRW ὁ γέρων τὸν παῖδα ἐκέλευσεν ἀναστάντα ἀκούειν. 

C 5 LXD ὁ γερων τοῖς παισὶ ἐκέλευσε στῆναι καὶ ακούειν. 

C 5 PAP Ὁ γέρων τούς παῖδας ἐκέλευσε στῆναι καί ἀκούειν. 

C 5 PET ὁ γέρων εἶπον τοῖς παῖδας στῆναι καί ἀκούσαι. 
 

C 6 ..  Having learned what had happened, the boy went out of the house to look for his father. 

C 6 LRW τὰ γενόµενα γνοῦς, ὁ παῖς ἐκ τῆς οἱκίας ἐκέβη τὸν πατέρα ζητόµενος. 

C 6 LXD γνοὺς τί ἐγένετο ὁ παῖς ἐκέβη ἐκ τῆς οἰκίας τὸν πατέρα ζητῶν. 

C 6 PAP Μαθόντι τί ἐγένετο, ό παίς ἐκ τής οἰκιας ἐκβήναι καί πατέρα σάς ζητεῖν. 

C 6 PET γνούς τί ἐγενέτο, ὁ παῖς ἐξέβη ἐκ τοῦ οἶκου ζητέιν τὸν πάτερα αὐτοῦ . 

 

C 7 ..  The women want to know why they must leave their homes behind. 

C 7 LRW αἱ γυναῖκες γνῶναι βούλοντο τὶ αὐταῖς δεῖ τὰς οἱκίας καταλείπειν. 

C 7 LXD αἱ γυναῖκες βούλονται γνῶναι τί δεῖ τὰς οἰκίας καταλείπειν. 

C 7 PAP αἱ γυναῖκες βούλονται γνῶναι διὰ τί δεῖ τὰς οἰκιας καταλιπεῖν. 

C 7 PET αἰ γυναῖκες βούλονται γνῶναι τί δεῖ αὐτας καταλείπειν τούς οἶκους αὐτῶν. 

 



C 8 ..  Having learned that the barbarians were approaching, the women embarked on the ships. 

C 8 LRW αἱ γυναῖκες γνοῦσαι ὃτι οἱ βάρβαροι προσέρχονται εἰς ναῦν εἰσέβησαν 

C 8 LXD γνοῦσαι ὅτι οἱ βάρβαροι προσχωροῦσι αἱ γυναῖκες εἰς τὰς ναῦς εἰσέβησαν. 

C 8 PAP γνοῦσαι τί γίγνεται αἱ γυναῖκες εἰς τὰς ναῦς εἰσέβησαν. 

C 8 PET γνόντες ὄτι οἱ βάρβαροι προσχωρέουσιν, αἰ γυναῖκες εἰς τὰς ναῦς εἰσέβησαν. 

 

C 9 ..  The soldiers, whom Xerxes sent, climbed the mountain very quickly. 

C 9 LRW οἱ στρατιγῶται, οὑς ὁ Χέρχης ἒπεµψα, µάλα τάχιστα τὸ ὂρος ἀνέβησαν. 

C 9 LXD οἱ στρατιῶται, οὕς ὁ Χέρχης ἔπεµψε, τὸ ὅρος τάχιστα ἀνέβησαν. 

C 9 PAP οἱ στπατιῶται, οὔς ὁ Ξέρξες ἒπεµψε, ἐπι τό ὄπος τάχιστα ἀνέβησαν. 

C 9 PET οἱ στρατιώται, οὕς Ξέρξης ἔπεµπψε, ἀναβάντες ἐπί τὸν ὄρον τάχιστα. 

 

C 10 ..  When they arrived at the top, they saw the Greeks, who did not stand bravely but fled away. 

C 10 LRW εἰς τὸ ἂκρον ἀφικόµενοι τοὺς Ἑλληνας ἒβλεψαν,οἳ οὐκ ἀνδρείως ἒστησαν ἀλλὰ ἒφυγον. 

C 10 LXD ἐπεί εἰς τὸ ἄκρον ἀφίκοντο, τοὺς Ἕλληνες εἶδον, οἵ οὐκ ἀνδρείως ἔστησαν ἀλλ' ἀπέφυγον. 

C 10 PAP ἐπεὶ εὶς τὸ ἄκρον φίκοντο, τοὺς Ἓλληνας εἴδον, οἳ οὐκ ἒστησαν ἀνδπείως ἀλλα ἀπέϕυγον. 

C 10 PET ἀφίκοντο εἰς ἄκρον τοῦ ὄρου, ἔβλεπψαν τοῦς Ἑλλήνους, οὕς ούκ ἀνδρείως ἔστησαν αλλά 

ἀπέφυγον. 


